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Ezt a könyvet a szüleimnek, Johnnak és Barbarának ajánlom.
 Apa! Mindig olyan megingathatatlanul hittél bennem, és olyan rendíthetetlenül támogattál, hogy az szinte már bizarr!
 Barbs! Sosem felejtem el, milyen volt a tekinteted, amikor közöltem veled a jó hírt.
 
 Valójában mindent nektek köszönhetek, és engedjétek meg, hogy bevalljam: ha rátok gondolok, valami nagyon jó érzés tölt el, szóval, valószínű, hogy kedvellek benneteket, vagy ilyesmi.

Derek Landy
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Stephanie

[image: iniciale]ordon Edgley hirtelen halála mindenkit döbbenetesen váratlanul ért – különösképpen az érintettet. Az egyik pillanatban még a dolgozószobájában ült, a huszonötödik mondat hetedik szavánál tartott új könyve, A sötétség mint záporeső utolsó fejezetében, a következő pillanatban pedig halott volt. Micsoda tragikus veszteség, visszhangzott az elméjében tompán, mielőtt végleg kilehelte a lelkét.

A temetésén családtagok és rokonok vettek részt, de barátok csak elvétve akadtak. Gordon nem örvendett túlságosan nagy népszerűségnek a könyves szakmában, habár a regényei (ezek a rémségekkel, mágiával és csodákkal átszőtt történetek) rendszeresen felkerültek az eladási sikerlistákra. Ellenben igen nyugtalanító jellemvonással bírt: hajlamos volt akaratlanul is vérig sérteni másokat, majd jót kacagni megrökönyödésükön. Stephanie mindenesetre Gordon temetésén látta meg először a világosbarna nagykabátot viselő ismeretlent.

Az illető egy terebélyes fa árnyékában állt, tisztes távolságban a gyászolóktól, és a meleg délután dacára nyakig begombolta a kabátját. Arca alsó felét sál takarta, és Stephanie még a sír mellől is jól látta gigászi napszemüvegét, és a szorosan ráhúzott széles karimájú kalap alól kibucskázó zabolátlan sörényét. Stephanie kíváncsian méregette. Az idegen, mintha csak megérezte volna, hogy figyelik, váratlanul sarkon fordult, és eltűnt a sírkövek sorai között.

A szertartást követően Stephanie a szüleivel együtt autóba ült, és visszakocsikázott elhunyt nagybátyja házába. Áthajtottak egy púpos hátú kőhídon, majd egy darabig a keskeny úton kanyarogtak a sűrű erdővel borított tájon. A masszív, impozáns vasrácsos kapuk hívogatón szélesre tárva álltak. A birtok óriási területet foglalt el, az ódon udvarház pedig képtelenül hatalmas volt.

A nappaliból a rendes ajtókon kívül egy könyvespolcnak álcázott átjáró is nyílt, és Stephanie még kiskorában előszeretettel álmodozott arról, hogy a titok kizárólag az övé, és még maga Gordon sem tud róla. Igazi rejtekajtó volt, mint amikről kedvenc regényeiben olvasott. Sőt, gyakran talált ki saját történeteket is, kísértetjárta házakról és a csempészek kincséről. A kalandok során a titkos átjáró szolgált menekülési útvonalként, és a felbukkanó, képzelt főgonoszokat mindig sikerült meghökkentenie váratlan és titokzatos eltűnésével. Most azonban az ajtó és a titkos átjáró tárva-nyitva állt, folyamatosan járkáltak rajta ki és be az emberek, ami mélységesen elszomorította Stephanie-t, mert úgy érezte, ezzel megfosztották saját, külön varázslatától.

Miközben felszolgálták a teát, kitöltötték az italokat, és apró szendvicseket hordtak körbe ezüsttálcákon, Stephanie a gyászolókat figyelte, akik óvatosan felmérték és felbecsülték a berendezést. A suttogó társalgás elsősorban a végrendeletről szólt. Gordon nem volt szószátyár ember, még kevésbé mutatta ki nyíltan az érzelmeit, ezért senki nem merte még csak megtippelni sem, ki örökli vajon tetemes vagyonát. Stephanie pillantása elidőzött édesapja fivérén, Fergus bácsin, akinek vizenyős szemében lassan felizzott a kapzsiság; a szánalmas emberke szomorúan bólogatott, ha pedig megszólalt, komor visszafogottsággal beszélt, és ezüstholmikat csúsztatott a zsebébe, amikor azt hitte, senki sem látja.

Fergus bácsi felesége, Beryl néni egy minden porcikájában ellenszenves, kiugró állú matróna volt. Csak úgy áradt belőle a színlelt szomorúság, miközben az egybegyűltek között sétálgatott, hátha elcsíphet némi pletykát, vagy megtudhat valami igazán botrányosat. Az ikrek egyszerűen levegőnek nézték Stephanie-t. Carol és Crystal még csak a tizenötöt töltötték be, de már most olyan öregnek, savanyúnak és gyűlölködőnek tűntek, mint a szüleik. Mindketten harsányszőkére festették a hajukat, zömök alakjuk ellenére kizárólag olyan ruhákat viseltek, amelyekből a lehető legelőnytelenebb pontokon buggyant ki a háj. Stephanie sötét hajú volt, magas, karcsú és erős. Egy kívülálló legfeljebb a hasonlóan barna szemekből jöhetett volna rá, hogy az ikrek és Stephanie rokonok. Ennek Stephanie kifejezetten örült. Igazából ez volt az egyetlen dolog, aminek örülni tudott, ha az ikrekről volt szó. Úgy döntött, magukra hagyja őket, szórják csak alattomos pillantásaikat, tegyenek epés megjegyzéseket, ő inkább sétálni megy.

A bácsikája házában, a hosszú folyosók falán mindenhol festmények lógtak. Léptei tükörfényesre polírozott fapadlón koppantak, és az egész udvarházból az öregség szaga áradt. Nem is dohszag volt ez, hanem… inkább a tapasztalat kipárolgása. Ezek a falak és padlók sok mindent megéltek már hosszú életük során, és számukra Stephanie legfeljebb halkan elsuttogott szó lehetett: az egyik pillanatban még itt van, a következőben elenyészik.

Gordon remek nagybácsi volt. Kiállhatatlan és felelőtlen, való igaz, de egyúttal igazi gyermeki lélek, aki mindig vevő volt a tréfálkozásra, és örökké csintalan fény csillogott a szemében. Még amikor mások társaságában komolynak tűnt, Stephanie-nak olyankor is kijárt egy lopott kacsintás, biccentés és félmosoly, ha a többiek éppen nem figyeltek. Már gyerekkorában úgy érezte, hogy jobban megérti Gordont, mint bárki más. Imponált neki a nagy tudása és az, hogy egyáltalán nem érdekelte, mások mit gondolnak róla. Remek nagybácsi volt. Stephanie nagyon sokat tanult tőle.

Tudta, hogy az édesanyja és Gordon rövid ideig jártak („randevúztak”, ahogyan az édesanyja fogalmazott), de amikor Gordon bemutatta neki az öccsét, köztük első látásra fellobbant a szerelem. Gordon szívesen zsémbelődött ugyan azon, hogy neki sohasem jutott több egy-egy puszinál, de lovagiasan félreállt a szerelmesek útjából, majd teljes megelégedéssel hagyta, hogy perzselő románcokba bonyolódjon számtalan gyönyörű nővel. Majdnem méltányos csere volt, mondogatta, bár gyanította, hogy nem ő kötötte az előnyösebb üzletet.

Stephanie felsétált a lépcsőn, és benyitott Gordon dolgozószobájába. A falakon a sikerkönyvek bekeretezett borítóképei lógtak a lehető legkülönfélébb díjak társaságában. Az egyik falat teljesen kitöltötték a zsúfolásig megrakott könyvespolcok. Akadtak itt életrajzok és történelmi regények, tudományos munkák és pszichológiakönyvek, közéjük gyömöszölt kisméretű, gyűrött puhafedeles kiadásokkal. Az egyik alsó polcon magazinok és irodalmi folyóiratok álltak. Stephanie elsétált Gordon regényeinek összegyűjtött első kiadásai mellett, és az íróasztalhoz lépett.

A széket nézte, ahol a bácsikája meghalt. Megpróbálta maga elé képzelni a jelenetet, a lassan összecsukló testet. És ekkor váratlanul megszólalt egy hang, puhán, mintha bársonyból szőtték volna.

– Legalább kedvenc időtöltése közben érte a halál.

A lány ijedten megpördült. Az ajtóban az a nagykabátos, kalapos férfi állt, akit a temetésen látott. Még mindig sál takarta az arcát, továbbra sem vette le a napszemüvegét, és változatlan zabolátlansággal meredezett mindenfelé a haja. Kesztyűt viselt.

– Igen – felelte Stephanie, akinek hirtelen nem jutott eszébe semmi más. – Legalább.

– Szóval te lennél az egyik unokahúga, igaz? – kérdezte a férfi. – Mivel nem tömöd a zsebeidet a holmijával, és nem törtél össze semmit, úgy vélem, te vagy Stephanie.

A lány bólintott. Kihasználta a lehetőséget, és alaposabban szemügyre vette a férfit. A sál és a napszemüveg azonban az arca minden centiméterét eltakarta.

– A barátja volt? – kérdezte. A férfi magas volt, nem is kicsit, nyúlánk és vékony, habár ez utóbbit a hosszú kabát miatt nehéz volt megítélni.

– Az voltam – válaszolta az idegen, és biccentett. Stephanie-ban csak most, a finom mozdulat láttán tudatosult, milyen természetellenesen mozdulatlan a teste többi része. – Évek óta ismertem. Egy bárban találkoztunk először, New Yorkban, amikor még odaát tartózkodtam. Akkoriban adta ki az első regényét.

A koromsötét napszemüveg miatt Stephanie semmit sem látott a férfi szeméből.

– Szintén író?

– Én? Dehogy. Azt sem tudnám, hol kezdjek hozzá. Nem, de Gordonon keresztül kiélhettem írói ambícióimat.

– Vannak írói ambíciói?

– Hát ismersz olyan embert, akinek nincsenek?

– Nem is tudom. Biztos…

– Ó. Akkor meglehetősen furcsa fényben tüntettem fel magamat, nemde?

– Hát – válaszolta Stephanie –, túlzás lenne azt állítani, hogy nem…

– Gordon állandóan rólad beszélt. Büszkén emlegette az ő kis unokahúgát. A nagybátyád aztán igazi egyéniség volt. Ahogy látom, ez rád is igaz.

– Úgy mondja, mintha ismerne.

– Határozott, okos, felvágták a nyelvét, nehezen tűri az ostobákat… igaz?

– Igen. Ez a nagybátyám.

– Érdekes – mondta az idegen. – Mert ő pontosan ezekkel a szavakkal jellemzett téged.

A férfi kesztyűs keze egy pillanatra eltűnt a mellényében, majd egy pompás aranyláncra erősített, díszes zseb-órát húzott elő.

– Ah – jegyezte meg –, indulnom kell. Örülök, hogy találkoztunk, Stephanie. Sok szerencsét, bárhová vessen is a sors.

– Köszönöm – mondta Stephanie egy picit megilletődötten. – Önnek is sok szerencsét.

Nem látta ugyan a férfi száját, mégis érezte, hogy elmosolyodik. Aztán sarkon fordult, és eltűnt a folyosón. Stephanie egyedül maradt. Nem bírta levenni a szemét az ajtónyílásról, ahol a férfi az imént állt. Ki lehetett? Be sem mutatkozott.

Az ajtóhoz sietett, és kilépett a szobából. Elképzelni sem tudta, hogyan tűnhetett el a férfi ilyen gyorsan. Lerobogott a lépcsőn, de az előcsarnokig vezető úton sem látta sehol. Éppen kinyitotta a bejárati ajtót, amikor egy fekete, régi autó fordult ki az útra. Stephanie követte a tekintetével, amint elhajtott, néhány percig még ácsorgott az ajtóban, majd kelletlenül csatlakozott ideiglenesen kibővült családjához a nappaliban. Még látta, amint Fergus bácsi eltüntet a mellényzsebében egy ezüst hamutartót.
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A végrendelet

[image: iniciale]z Edgley család élete meglehetősen eseménytelenül csordogált. Stephanie édesanyja egy bankban dolgozott, az édesapja egy építővállalatot vezetett, és mivel a lánynak nem voltak testvérei, a mindennapok rutinja a langymeleg kényelem jegyében telt. Mindezek ellenére Stephanie-t nem hagyta nyugodni a kétség, hogy az életének ennél talán mégis többről kellene szólnia, hogy jönnie kell valaminek, ami túlmutat Haggard parányi tengerparti városán. Csak arra nem bírt rájönni, mi lehet az.

Éppen befejeződött első középiskolai éve, és már alig várta a nyári szünetet. Nem kedvelte az iskolát. Nehezen jött ki az osztálytársaival – nem azért, mintha nem lettek volna kedvesek, egyszerűen semmi közös nem volt bennük. És Stephanie nem szívelhette a tanárokat sem. Megkövetelték a tiszteletet, amiért viszont nem dolgoztak meg. Stephanie általában gond nélkül vette az akadályokat, de csak azt tanulta szívesen, ami érdekelte.

A nyár első néhány napjában az édesapjának segített az irodában, intézte a telefonokat és rendszerezte az okiratokat. Gladys, aki az apja titkárnője volt hét éven át, váratlanul úgy döntött, elég az építőiparból, és felcsapott előadóművésznek. Stephanie azóta többször látta Gladyst az utcán, de minden alkalommal enyhén kínosnak találta, hogy egy negyvenhárom éves nő a modern táncnak hódoljon, és legfőbb hivatásának a Faust újraértelmezését tekintse. Gladys fellépőruhát is terveztetett a produkcióhoz, ami elmondása szerint Faust belső küzdelmeit hivatott jelképezni, és a jelek szerint kizárólag ebben a holmiban volt hajlandó a nyilvánosság előtt mutatkozni. Stephanie ilyenkor gondosan ügyelt rá, nehogy összefussanak.

Ha éppen nem az irodában segített, akkor vagy lement a tengerpartra úszni, vagy otthon, bezárt ajtók mögött zenét hallgatott.

Éppen a szobájában kereste a mobiltöltőjét, amikor kopogtattak, és belépett az édesanyja. Még mindig a temetésen viselt komor kosztüm volt rajta, ellentétben Stephanie-val, aki két perccel a megérkezésük után hátracopfozta hosszú fekete haját, és visszavedlett a megszokott farmerjába és tornacipőjébe.

– Gordon ügyvédje telefonált – mondta az édesanyja kissé meglepetten. – Várnak minket a végrendelet felolvasására.

– Nahát – felelte Stephanie. – Szerinted mit hagyott rád?

– Holnap megtudjuk. Veled együtt, ugyanis te is jössz.

– Én? – kérdezte Stephanie értetlenül.

– Annyit tudok, hogy a te neved is rajta van a meghívottak listáján. Tízkor indulunk, jó?

– Holnap apának kell segítenem.

– Apád már felhívta Gladyst, hogy be tudna-e ugrani néhány órára. Azt mondta, persze, ha viselheti a „tütükéjét”.

Másnap délelőtt negyed tizenegykor indultak az ügyvédhez, tizenöt perccel a tervezett időpont után, köszönhetően Stephanie édesapjának, aki örökké hadilábon állt a pontossággal. Még az utolsó pillanatban is céltalanul őgyelgett a házban, mint aki elfelejtett valami fontosat és csak arra vár, hogy valaki az eszébe juttassa. Amikor a felesége rászólt, hogy igyekezzen, mosolyogva bólintott és azt felelte, „Igen, persze”, de mire kiért volna az autóhoz, az utolsó pillanatban megint visszafordult, és zavartan pislogva eltűnt.

– Szerintem direkt csinálja – jegyezte meg Stephanie édesanyja. Ők ketten már a kocsiban ültek, becsatolt biztonsági övekkel. A bejárati ajtóban megjelent Stephanie édesapja, felvette a zakóját, betűrte az ingét, és már lépett volna ki, amikor megtorpant.

– Mintha tüsszentenie kéne – észrevételezte Stephanie.

– Nem – felelte az édesanyja –, csak gondolkozik. – Kihajolt az ablakon. – Desmond, most mi a baj?

A férje zavart pillantással nézett fel.

– Attól tartok, valamit elfelejtettem.

Stephanie előrehajolt a hátsó ülésről, végigmérte az édesapját, súgott valamit az édesanyjának, aki bólintott, majd ismét kidugta a fejét az ablakon.

– Hol a cipőd, drágám?

Férje lenézett, alaposan szemügyre vette zoknis lábát (az egyik zokni kék volt, a másik barna), és gondterhelt arca azonnal felderült. Diadalmasan a levegőbe bökött a hüvelykujjával, és visszament a házba.

– Micsoda egy ember! – mondta az édesanyja a fejét csóválva. – Azt tudtad, hogy egyszer elveszített egy egész bevásárlóközpontot?

– Egy micsodát?

– Nem meséltem soha? Ez volt az első igazán komoly megrendelése, a cége csodálatos munkát végzett, és már az ügyfeleket fuvarozta az elkészült központhoz, amikor rájött, hogy elfelejtette, hol áll az épület. Majdnem egy órán keresztül autózgatott, mire megpillantott egy kanyart, ami ismerősnek tűnt. Apád nagyon tehetséges mérnök, de esküszöm, a koncentrálóképessége annyi, mint egy aranyhalé. Egyáltalán nem hasonlít Gordonra.

– Nagyon mások voltak, ugye?

Az édesanyja elmosolyodott.

– Nem mindig volt ez így. Volt idő, amikor mindent együtt csináltak. Elválaszthatatlanok voltak, ők hárman.

– Micsoda? Még Fergus bácsi is?

– Még Fergus is. Miután azonban a nagyanyád meghalt, fokozatosan elszakadtak egymástól. Gordon furcsa társaságba keveredett.

– Hogy érted azt, hogy furcsa?

Az édesanyja halkan felnevetett.

– Valószínűleg csak nekünk tűntek furcsának – mondta. – Desmond akkor vágott neki az építőiparnak, én egyetemre jártam, szóval olyan igazi normális családnak készültünk. Gordon nem volt hajlandó normális életet élni, és a barátait… nos, kissé ijesztőnek találtuk. Az ugyan sohasem derült ki, hogy mivel is foglalkoznak, de azt tudtuk, hogy bármi legyen is a munkájuk, az nem…

– Normális.

– Pontosan. Leginkább az apádat rémisztették halálra.

– Miért?

A házból kilépett Stephanie édesapja, immáron cipőben, és bezárta a bejárati ajtót.

– Szerintem sokkal jobban hasonlított Gordonra, mint amennyire mutatta – mondta az édesanyja csendesen, majd a következő pillanatban Stephanie apja behuppant a kocsiba.

– Rendben – jelentette be büszkén. – Készen vagyok.

Kérdő tekintetükre csak elégedetten bólintott. Becsatolta az övet, és elfordította a slusszkulcsot. A motor dorombolva életre kelt. Stephanie intett Jaspernek, a szomszédban lakó, kissé elálló fülű nyolcéves kisfiúnak, miközben az édesapja kitolatott az utcára, sebességbe tette az autót, és miután alig egy hajszállal hibázta el a szemeteskukájukat, már úton is voltak.

Kevesebb mint egy óra alatt a városba értek, és húsz perc késéssel érkeztek meg az ügyvédi irodába. A nyikorgó lépcsőn felvezették őket egy szűk helyiségbe, ahol elviselhetetlen meleg uralkodott, és a hatalmas ablak páratlan kilátást nyújtott a szemközti téglafalra. Fergus bácsi és Beryl néni már odabent ült, és a látványos fintorból, amellyel óráikra pillantottak, kitűnt, milyen felháborítónak tartják a kényszerű várakozást. Stephanie szülei helyet foglaltak a két üres széken, Stephanie pedig megállt mögöttük. Az ügyvéd repedezett szemüvege mögül pislogott feléjük.

– Elkezdhetnénk végre? – csattant fel Beryl néni.

Az ügyvéd, ez a Mr. Fedgewick névre hallgató köpcös emberke, aki pocakjával és általános megjelenésével egy verejtékező tekegolyóra hasonlított, megpróbálkozott egy tétova mosollyal.

– Még várunk valakire – jegyezte meg. Fergus bácsi szeme majdnem kiugrott a helyéből.

– Kicsodára? – fortyant fel. – Másról szó sem lehet. Mi vagyunk Gordon egyedüli rokonai. Ki az? Nem valami jótékonysági szervezet, igaz? Sohasem bíztam bennük. Valamit mindig akarnak az embertől.

– Nem, nem szervezetről van szó – mondta Mr. Fedgewick –, hanem egy úriemberről, aki jelezte, hogy esetleg késni fog egy keveset.

– És ki az? – kérdezte Stephanie édesapja. Az ügyvéd az előtte heverő dossziéba pillantott.

– Meglehetősen szokatlan neve van – mondta. – Ha minden igaz, akkor egy bizonyos Mr. Skrupulus Fondorra várunk.

– Ki a csuda lehet az? – kérdezte Beryl néni bosszúsan. – Ez a név… ez a név olyan, mintha… milyen ez a név, Fergus?

– Mintha valami csodabogárról lenne szó – mondta Fergus bácsi, aki ádáz pillantással meredt az ügyvédre. – Ugye, valami csodabogár?

– Bevallom, elképzelésem sincs róla – válaszolta Mr. Fedgewick. Mosolynak szánt szánalmas próbálkozása csúfos kudarcot vallott Fergus bácsi és Beryl néni tekintetének össztüzében. – De biztosra veszem, hogy hamarosan megérkezik.

Fergus bácsi kelletlen arcot vágott, és olyan gyanakvón húzta össze apró szemét, amennyire csak lehetett.

– És miért ilyen biztos benne?

Fedgewick hebegve próbált felelni valamit, de elakadt a hangja. Ebben a pillanatban ugyanis kinyílt az ajtó, és belépett a szobába a világosbarna ballonkabátot viselő férfi.

– Elnézést a késésért – mondta, és becsukta az ajtót. – Váratlan esemény jött közbe.

A szobában tartózkodók némán meredtek az idegenre, a sáljára, a kesztyűjére, a napszemüvegére és vad loboncára. Csodálatosan szép idő volt odakint, határozottan nem olyan zord, hogy ennyire fel kelljen öltözni. Stephanie ezúttal közelebbről megnézte a férfi haját. Nem tűnt igazinak.

Az ügyvéd megköszörülte a torkát.

– Khm. Ön lenne Skrupulus Fondor úr?

– Szolgálatára – felelte a férfi. Stephanie naphosszat el tudta volna hallgatni a hangját. Stephanie édesanyja bizonytalanul elmosolyodott, az édesapja viszont olyan gyanakvással meredt az idegenre, mint még soha senkire. De a következő pillanatban a furcsa fintor eltűnt az arcáról, udvariasan bólintott, és visszafordult Mr. Fedgewickhez. Fergus bácsi és Beryl néni még mindig a jövevényt bámulták.

– Valami baj van az arcával? – kérdezte Beryl néni.

Fedgewick ismét megköszörülte a torkát.

– Rendben, tehát most, hogy mindannyian itt vagyunk, neki is láthatunk. Pompás. Remek. Ez itt, természetesen, Gordon Edgley végakarata, amit közel egy évvel ezelőtt módosított utoljára. Gordon húsz éven át volt az ügyfelem, és mivel ennyi idő alatt igen jól megismerhettem, engedjék meg, hogy mint rokonainak, és mint barátjának tolmácsoljam legmélyebb…

– Igen, igen, igen – vágott közbe Fergus bácsi, és legyintett. – Kihagyhatnánk ezt a részt? Így is el vagyunk maradva. Ugorjon oda, ahol szétosztjuk a szajrét. Kinek jut a ház? És a villa?

– Kit illet a vagyon? – kérdezte Beryl néni, és előrehajolt a székében.

– A jogdíjak – mondta Fergus bácsi. – Kié lesz a könyvek jogdíja?

Stephanie Skrupulusra pillantott a szeme sarkából. A férfi falnak vetett háttal és zsebre vágott kézzel figyelte az ügyvédet. Vagy legalábbis úgy tűnt, mintha Mr. Fedgewicket nézné; a hatalmas napszemüveg rejtekéből ugyanis bárkit figyelhetett. Stephanie tekintete visszatért az ügyvédre, aki felemelt egy lapot az asztalról, és elkezdte felolvasni.

– „Fivéremre, Fergusra és gyönyörű feleségére, Berylre – olvasta, és Stephanie alig bírta visszafojtani a vigyorát – az autómat és a hajómat hagyom, illetve egy ajándékot.”

Fergus bácsi és Beryl néni csak pislogott.

– Az autóját? – kérdezte Fergus bácsi. – A hajót? Miért hagyná rám a hajóját?

– Utálod a vizet – szólalt meg Beryl néni, kellő dühvel a hangjában. – Tengeribeteg leszel.

– Mi az hogy! – csattant fel Fergus bácsi. – És Gordon ezt nagyon jól tudta!

– És már van autónk – mondta Beryl néni.

– És már van autónk – visszhangozta Fergus bácsi.

Beryl néni annyira a szék szélére húzódott, hogy szinte rálógott az asztalra.

– Ez az ajándék – szólalt meg suttogó, fenyegető hangon – a vagyon?

Mr. Fedgewick idegesen köhintett, majd egy dobozkát húzott elő a fiókjából, és feléjük csúsztatta. Fergus bácsiék a dobozra meredtek. Egy darabig csak nézték. Aztán egyszerre kaptak utána, még egymás kezére is rácsaptak. Végül Beryl néni szerezte meg a dobozkát, lekapta az asztalról, és feltépte a tetejét.

– Mi van benne? – kérdezte Fergus bácsi vékonyka hangon. – Egy széf kulcsa? Egy bankszámlaszám? Az? Na!? Mondd már, asszony!

Beryl néni arcából kifutott minden vér, és remegni kezdett a keze. Nagyokat pislogva fojtotta vissza a könnyeit, majd úgy fordította a dobozt, hogy mindenki láthassa, mi van benne: a plüss bélésen egy bross feküdt, akkora, mint egy poháralátét. Fergus bácsi némán bámulta.

– Még csak ékkövek sincsenek rajta – mondta Beryl néni elfúló hangon. Fergus bácsi néhányszor eltátotta a száját, mint egy fuldokló hal, majd Fedgewickhez fordult.

– Mi más jutott még nekem? – kérdezte halálra váltan.

Mr. Fedgewick megpróbálkozott egy újabb mosollyal.

– A, hm, a testvére szeretete?

Stephanie átható, éles nyüszítésre lett figyelmes, és beletelt egy kis időbe, mire rájött, hogy a hang Beryl nénitől jön. Fedgewick újra a kezébe vette a végrendeletet, és megpróbált úgy tenni, mintha nem látná Fergusék elszörnyedt pillantását.

– „Jó barátomnak és vezetőmnek, Skrupulus Fondornak a következő tanácsot hagyom. Az út, amin jársz, a tiéd, és nem kívánlak elbizonytalanítani, de a legnagyobb ellenségünk néha mi magunk vagyunk, és a legnagyobb harcot a bennünk lakozó sötétséggel kell megvívnunk. Vihar közeledik, és olykor megesik, hogy a biztos menedék kulcsa rejtve marad előttünk, míg néha közvetlenül az orrunk előtt van.”

Stephanie a többiekkel együtt meredt Mr. Fondorra. Az első pillanattól kezdve, amióta csak meglátta, tudta, hogy van az idegenben valami egzotikus, valami titokzatos, valami veszélyes. Ami Mr. Fondort illeti, ő csak lehajtotta a fejét: ez volt egyetlen látható reakciója. Gordon üzenetének értelmét megtartotta magának.

Fergus bácsi megveregette a felesége térdét.

– Látod, Beryl? Autó, hajó, bross, nem olyan vészes ez. Egy ostoba tanácsot is kaphattunk volna.

– Jaj, fogd be már a szádat! – hördült fel Beryl néni, mire Fergus bácsi azonnal összekucorodott a székében.

– „Másik fivéremnek, Desmondnak – olvasta tovább Mr. Fedgewick –, a család szerencsés tagjának a feleségét ajándékozom. Szerintem kedvelni fogjátok egymást. – Stephanie szülei szomorú mosollyal megszorították egymás kezét. – Most, miután eltulajdonítottad a barátnőmet, esetleg elvihetnéd a franciaországi villámba, amit szintén rád hagyományozok.”

– Ők kapják a villát? – sivította Beryl néni, és felpattant.

– Beryl – mondta Fergus bácsi –, kérlek…

– Tudod te, mennyit ér az a villa? – folytatta Beryl néni, és úgy tűnt, mindjárt ráveti magát Stephanie szüleire. – Mi brosst kapunk, ők egy villát? Csak hárman vannak! Nekünk ott van Carol és Crystal! Többen vagyunk! Nem férünk el! Miért ők kapják a villát? – Stephanie-ék felé lökte a dobozkát. – Cseréljünk!

– Mrs. Edgley, kérem, foglaljon helyet, különben estig sem végzünk – mondta Mr. Fedgewick. Beryl néni egy darabig kidülledt, üres szemmel meredt a többiekre, végül leült.

– Köszönöm – mondta Mr. Fedgewick egy olyan ember arckifejezésével, akinek aznapra bőven elég volt az izgalmakból. Megnedvesítette az ajkát, megigazította a szemüvegét, és újra a végrendeletbe pislantott.

– „Ha valamit bánok az életemben, az az, hogy nem született gyermekem. Megesik olykor, látva Fergus és Beryl próbálkozásának gyümölcseit, hogy ettől szerencsésnek érzem magamat, de néha bizony majd megszakad a szívem. Végezetül itt essen szó unokahúgomról, Stephanie-ról.”

Stephanie meglepetten kapta fel a fejét. Micsoda? Ő is kap valamit? Gordonnak nem elég, hogy a szüleire hagyta a villát?

Mr. Fedgewick továbbolvasott.

– „A világ nagyobb, mint gondolnád, és félelmetesebb, mint képzelnéd. Az egyetlen, aminek értéke van, ha magadat adod, és az egyetlen célkitűzés, amit hajszolni érdemes, hogy megtudd, ki vagy valójában.”

Stephanie magán érezte Fergus bácsi és Beryl néni tekintetét, de próbált nem törődni vele.

– „Tegyél meg mindent, hogy a szüleid büszkék lehessenek rád, és boldogok legyenek, amiért otthont adnak neked, mivel rád hagyom a tulajdonomat és minden ingóságomat, vagyontárgyamat és a könyveimből származó jövedelmet. Fentieknek azonnal a birtokosa leszel, amint betöltötted a tizennyolcadik életévedet. Ezúton szeretném megragadni az alkalmat, hogy a magam módján elmondjam nektek, hogy szeretlek benneteket, még azokat is, akiket nem kedvelek különösebben. Ez rád vonatkozik, Beryl.”

Fedgewick levette a szemüvegét, és felnézett.

Stephanie-ban most tudatosult, hogy mindenki őrá mered, de halvány fogalma sem volt, mit mondhatna. Fergus bácsi újra egy fuldokló hal arckifejezését öltötte magára, Beryl néni pedig hosszú, csontos mutatóujját szegezte Stephanie-ra, de megszólalnia minden igyekezete ellenére sem sikerült. Szülei döbbent meglepetéssel nézték. Skrupulus Fondor volt az egyetlen, aki megmozdult. Stephanie mögé lépett, és finoman megérintette a karját.

– Gratulálok – mondta, majd az ajtóhoz sétált. Amint kattant mögötte a zár, Beryl néninek is megjött a hangja.

– Ő? – sikította. – Ő?
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Egyedül a sötétben

[image: iniciale]znap délután Stephanie az édesanyja társaságában tette meg a Haggardot Gordon birtokától elválasztó tizenöt perces autóutat. Amikor megérkeztek, az édesanyja kinyitotta a bejárati ajtót, és félreállt.

– Elsőként a ház tulajdonosa lép be – biccentett halvány mosollyal, és előreengedte Stephanie-t. A lány egyáltalán nem úgy gondolt a házra, mint a tulajdonára, már maga az ötlet is túlzásnak, buta ábrándnak tűnt. Ha jogilag a szülei gyakorolnak felügyeletet fölötte tizennyolc éves koráig, hogyan lehetne egy egész háza? A vele egykorúak közül se sokan büszkélkedhetnek ezzel.

Nem, ez lehetetlen helyzet. Túlságosan elrugaszkodott ötlet. Túlságosan őrült – tehát pontosan olyasmi, amit Gordon teljesen normálisnak találna.

A ház hatalmas volt, csendes és üres. Stephanie számára most minden újnak tűnt, és észrevette, mennyire másként tekint a bútorokra, a festményekre és a szőnyegekre. Melyik tetszik neki? Ő is ezt a színt vagy azt a bizonyos anyagot választaná? Az mindenképpen kiderült, hogy Gordonnak jó ízlése volt. Stephanie édesanyja végül úgy döntött, ha rajta múlna, alig változtatna valamin. Néhány festményt talán túlságosan félelmetesnek talált női ízléséhez mérten, de összességében a bútorok elegánsak és visszafogottak voltak, amelyek egy ilyen nagy formátumú házhoz illő méltóságot sugároztak.

Még nem döntötték el, mihez kezdjenek az örökséggel. A házzal kapcsolatban minden döntés Stephanie-ra hárult, de a szüleinek még a villáról is gondoskodniuk kellett. Hirtelen jutottak még két házhoz, és ez egy kicsit soknak tűnt egyszerre. Stephanie édesapja felvetette, hogy eladhatnák a villát, de az édesanyja nem szívesen mondott volna le egy ilyen idilli nyaralóról.

Szóba került Stephanie taníttatása is, bár ezt a témát közel sem tárgyalták ki részleteiben. Alig léptek ki Mr. Fedgewick irodájából, a szülei máris óva intették, nehogy a fejébe szálljon a gazdagság. A váratlan események, mondták, még nem jelentik azt, hogy innentől kezdve abba kell hagynia a tanulást és felhagyni az egyetemi terveivel. Függetlennek kell lennie, magyarázták, a saját lábára kell állnia.

Stephanie hagyta, hadd beszéljenek, néha bólintott vagy egyetértőn motyogott valamit, ha úgy érezte, ezt várják tőle. Meg sem próbálta elmagyarázni, mennyire fontos neki az egyetem, és az, hogy egyedül is boldoguljon a nagyvilágban, hiszen ha erre nem képes, bezárul az egyetlen ajtó, amelyen át elmenekülhet Haggardból. Miért dobná el magától a jövőjét csak azért, mert örökölt egy kis pénzt?

Olyan sokáig járták a földszintet, hogy mire eljutottak az emeletre vezető lépcsősorig, már öt óra is elmúlt. Aznapra ennyi elég volt a felderítésből, ezért bezárták az ajtót, és lesétáltak az autóig. Alighogy beszálltak, a szélvédőn máris esőcseppek koppantak. Stephanie becsatolta a biztonsági övet, az édesanyja pedig elfordította a slusszkulcsot.

A kocsi felköhögött, harákolt néhányat, aztán teljesen elhallgatott. Az édesanyja Stephanie-ra nézett.

– Ajjaj.

Mindketten kiszálltak, és felnyitották a motorháztetőt.

– Hát – mondta az édesanyja a motorblokkra pillantva –, ez a motor, ha jól sejtem.

– Értesz bármit az autószereléshez? – kérdezte Stephanie.

– Azért van férjem, hogy ő értsen hozzá. A férfit autó- és polcszerelésre teremtették.

Stephanie gondolatban megfogadta, hogy még tizennyolc éves kora előtt megtanul autót szerelni. A polcok miatt nem aggódott különösebben.

Az édesanyja előhalászta a mobilját, és felhívta Stephanie édesapját, aki egy építkezésen volt, ahonnan legkorábban késő este tudott csak elszabadulni. Visszamentek a házba, ahonnan az édesanyja betelefonált egy autószerelő műhelybe, majd a következő háromnegyed órát várakozással töltötték.

Az ég szürke, haragos színt öltött és szilajul szakadt az eső, mire az autómentő befordult a sarkon. Vizet fröcskölve végigzötyögött a házhoz vezető hosszú felhajtó pocsolyáin. Stephanie édesanyja a fejére húzta a kabátját, és kiszaladt a jövevény elé. A kisteherautó fülkéjéből egy termetes kutya bámulta a szerelőt, aki kiszállt és megvizsgálta a családi autót. Néhány perc múlva az édesanyja csuromvizesen beszaladt a házba.

– Itt nem lehet megjavítani – mondta, miközben az eresz menedékében kicsavarta a kabátját –, ezért bevontatják a műhelybe. Elméletileg nem tart sokáig.

– Elférünk ketten a teherautóban?

– Ülhetsz a térdemre.

– Anyu!

– Vagy ülök én a térdedre, ha az úgy jobb.

– Nem maradhatnék itt?

– Egyedül? – pillantott rá az édesanyja.

– Kérlek! Az előbb mondtad, hogy nem tart sokáig, és szívesen körülnéznék még egyszer, csak úgy egymagamban.

– Steph, nem is tudom…

– Kérlek! Maradtam már otthon is egyedül. Esküszöm, nem török össze semmit.

– Jó, rendben van – mondta az édesanyja nevetve. – Legfeljebb egy óra, oké? Legrosszabb esetben másfél. – Gyors puszit lehelt Stephanie arcára. – Hívjál, ha kellek.

Kirohant az esőbe, és beugrott a teherautóba, rögtön a kutya mellé, aki nekilátott nyalogatni az arcát. Stephanie addig nézett elvontatott autójuk után, amíg el nem nyelte őket a messzeség.

Miután egyedül maradt, újabb felfedezőútra indult. Felballagott a lépcsőn, és egyenesen Gordon dolgozószobájába ment.

Előző nap felhívta őket Gordon kiadója, Seamus T. Steepe az Ívfény Könyvektől, hogy részvétét fejezze ki és érdeklődjön, tudnak-e bármit Gordon legutolsó regényéről. Az édesanyja megígérte, hogy kiderítik, befejezte-e a könyvet, és ha igen, elküldik neki. Mr. Steepe nagyon szerette volna a boltok polcain látni az új regényt, ami várakozásai szerint azonnal az eladási listák élére kerülne, és sokáig ott is maradna. A halott írókat veszik, mint a cukrot, jelentette ki, mint aki helyesli Gordon ravasz marketingfogását.

Stephanie kihúzta az íróasztal fiókját, és rögtön meg is találta a takaros kupacba rakott kéziratot. Óvatosan kivette, és az asztalra helyezte, finoman, nehogy meggyűrődjön. Az első oldalon kizárólag a cím szerepelt, félkövér betűkkel:

A sötétség mint záporeső

A kézirat vaskos volt, és nehéz, akárcsak Gordon többi könyve. Stephanie a legtöbbet olvasta, és néhány apró kifogást leszámítva szórakoztatónak találta őket. Gordon történetei általában olyan emberekről szóltak, akik lélegzetelállító és bámulatos dolgokra voltak képesek, és furcsa, hátborzongató eseményekbe keveredtek, amelyek végül bizarr és rettenetes módokon a halálukat okozták. Stephanie figyelmét nem kerülte el, hogy Gordon a könyvei elején mindig erős és nemes főhőssel indított, majd szisztematikusan brutális büntetéseket mért rá, hogy minden magabiztosságától és arroganciájától megfossza a cselekmény végére, ahol immár meghunyászkodó, bár rengeteg tapasztalatot szerző szereplővé vált. És ekkor Gordon megölte, általában a lehető legmegalázóbb módszerrel. Stephanie olvasás közben szinte hallotta bácsikája kárörvendőn vidám nevetését.

Fogta a címlapot és óvatosan, arccal lefelé a kézirat mellé helyezte. Olvasni kezdett. Eleinte úgy gondolta, hogy csak belenéz az első néhány oldalba, de hamarosan már falta a betűket. Megszűnt a külvilág, az ódon ház recsegő-ropogó neszeivel és az eső surrogásával.

A mobiltelefon csörgése olyan váratlanul érte, hogy önkéntelenül felugrott. Két óráig olvasott egyfolytában. Megnyomta a gombot, és a füléhez kapta a telefont.

– Szia, kicsim – hallotta az édesanyját –, minden rendben?

– Igen – felelte Stephanie. – Csak olvastam.

– De nem Gordon valamelyik könyvét, ugye? Steph, a bácsikád állandóan rettenetes szörnyekről vagy hátborzongató dolgokról ír, meg rossz emberekről, akik még rosszabb dolgokat művelnek. Rémálmaid lesznek tőle.

– Nem, anyu, ez egy… szótár.

A telefonban még a kurta csend is szkeptikus volt.

– Egy szótárt olvasol? – kérdezte végül az édesanyja. – Tényleg?

– Aha – mondta Stephanie. – Tudtad például, hogy a procc egy létező szó?

– Néha még az apádnál is furcsább vagy.

– Az lehet… Szóval sikerült megjavítani az autót?

– Nem, és éppen ezért hívtalak. Nem boldogulnak vele, a házhoz vezető utat viszont elöntötte a víz. Ameddig lehet, elmegyek taxival, aztán kitalálom, hogyan jutok tovább gyalog. Ez még legalább két óra.

Stephanie váratlan lehetőséget szimatolt. Kisgyerekkora óta sokkal jobban szeretett egyedül lenni, mint mások társaságában, és ha jobban belegondolt, még egyszer sem töltött egy egész éjszakát a szüleitől távol. A szabadságból már ez a kis kóstoló is szinte csiklandozta a nyelvét.

– Anyu, nem muszáj. Jól elvagyok itt.

– Nem létezik, hogy egyedül hagyjalak éjszakára egy idegen házban.

– Ez nem egy idegen ház, hanem Gordoné, és semmi bajom nem eshet. Nincs értelme elcaplatnod idáig éjjel, ebben a szakadó esőben.

– Kicsim, nem tartana sokáig.

– Ezer évig tartana. Hol öntötte el a víz az utat?

Az édesanyja egy pillanatig hallgatott.

– A hídnál.

– A hídnál? És te onnan akarsz idáig gyalogolni?

– Ha sietek…

– Anyu, ne butáskodj. Hívd fel apát, hogy menjen el érted.

– Kicsim, biztos vagy ebben?

– Tényleg jól érzem magam itt. Oké?

– Oké, jól van – mondta végül az édesanyja kelletlenül. – Reggel az első dolgom lesz elmenni érted, rendben? És láttam ennivalót a konyhaszekrényben, szóval, ha megéheznél, készíts magadnak valamit.

– Oké. Akkor holnap találkozunk.

– Hívjál, ha szükséged van bármire, vagy ha nagyon egyedül érzed magad.

– Úgy lesz. Jó éjt, anyu.

– Szeretlek.

– Tudom.

Stephanie kinyomta a telefont, és elvigyorodott. A mobilt visszacsúsztatta a kabátja zsebébe, feltette a lábát az asztalra, kényelmesen elhelyezkedett a fotelban, és tovább olvasott.

Amikor újra felpillantott a könyvből, meglepetten tudatosult benne, hogy éjfélre jár, és elállt az eső. Otthon már ágyban lenne ilyenkor. Nagyokat pislogott, már fájt a szeme, aztán felállt az asztaltól, és lement a lépcsőn a konyhába. Gordon a vagyona, sikerei és extravagáns hóbortjai ellenére meglehetősen átlagos ízléssel bírt, ha ennivalóról volt szó, és Stephanie ezt sem bánta különösebben. A kenyér szikkadt volt, a gyümölcsök szottyosak, de talált kekszet, és a hűtőben maradt tej is, még fogyasztható volt holnapig. Készített magának ennivalót, majd átballagott a nappaliba, és bekapcsolta a tévét. Letelepedett a heverőre, és már majdnem kényelembe helyezkedett, amikor megszólalt a házi telefon.

A készülék a könyökénél állt, egy asztalkán. Ki lehet az ilyenkor? Aki tudta, hogy Gordon meghalt, az nyilván nem fog telefonálni, Stephanie-nak pedig nem sok kedve volt közölni a hírt azzal, aki esetleg nem tudott róla. Talán a szülei azok, de miért nem a mobilján keresik?

Végül arra gondolt, hogy a ház új tulajdonosaként az ő felelőssége felvenni a saját telefonját, ezért felkapta a kagylót.

– Halló?

Csend.

– Halló? – próbálkozott újra Stephanie.

– Ki beszél? – szólalt meg egy férfihang.

– Elnézést, kit keres? – kérdezte Stephanie.

– Ki beszél? – ismételte meg a férfihang, ezúttal jóval bosszúsabban.

– Ha Gordon Edgley-t keresi – mondta Stephanie –, attól tartok…

– Tudom, hogy Edgley meghalt – csattant fel a férfi. – Te ki vagy? Mi a neved?

Stephanie nem válaszolt.

– Miért érdekli? – kérdezte végül.

– Mit keresel abban a házban? Miért vagy a házában?

– Ha esetleg holnap idetelefonál…

– Nem fogok telefonálni, rendben? Jól figyelj most rám, kislány. Ha belekavarsz a mesterem terveibe, akkor nagyon bosszús lesz, és hidd el nekem, hogy ezt biztosan nem akarhatod. Most pedig azonnal mondd meg, ki vagy!

Stephanie észrevette, hogy remeg a keze. Nyugalmat kényszerített magára, és a következő pillanatban az idegességét elmosta a harag.

– Semmi köze hozzá – jelentette ki. – Ha mondanivalója van, telefonáljon holnap, emberi időben.

– Ne merészelj így beszélni velem! – sziszegte a férfi.

– Jó éjszakát – mondta Stephanie eltökélten.

– Ne merészelj így be…

De be sem fejezhette, mert Stephanie letette a telefont. Hirtelen nem is tűnt olyan vonzónak az ötlet, hogy itt töltse az egész éjszakát. Eszébe jutott, hogy felhívhatná a szüleit, de rögtön el is hessegette a gondolatot, mert gyerekesnek tűnt. Csak feleslegesen megrémisztené őket, és miért aggódjanak egy ilyen…

Valaki erőszakosan megzörgette a bejárati ajtót.

– Nyisd ki! – hallatszott a férfi hangja a folyamatos dörömbölésen át. Stephanie felállt, és a nappali túlsó sarkából nyíló előcsarnok felé bámult. Az ajtó tejüveg ablakára egy alak sötét körvonalai rajzolódtak ki. – Nyisd ki ezt az átkozott ajtót!

Stephanie vadul dobogó szívvel a kandallóhoz hátrált. A férfi tudta, hogy itt van, felesleges úgy tenni, mintha üres lenne a ház, de ha esetleg síri csendben marad, az idegen feladja és elmegy. Hallotta az átkozódását, és a dörömbölés olyan erőszakossá vált, hogy az ajtó egész keretében megremegett a csapások erejétől.

– Hagyjon békén! – kiabálta Stephanie.

– Nyisd ki az ajtót!

– Nem! – kiáltotta vissza Stephanie. Olyan jólesett kiabálni, legalább nem hallatszott, mennyire fél. – Hívom a rendőrséget! Már hívom is őket!

A dörömbölés azonnal elhallgatott, és az alak elhátrált az ajtótól. Sikerült volna? Elijesztette? Eszébe jutott a hátsó ajtó – vajon be van zárva? Természetesen be van zárva, miért ne lenne. De Stephanie mégsem volt teljesen biztos benne. Felkapta az egyik piszkavasat a kandalló elől, és már nyúlt a telefon után, amikor valaki megkocogtatta az ablaküveget mellette.

Stephanie nagyot kiáltva hátraugrott. A függöny nem volt behúzva, és odakint mindent elborított a szurokfekete sötétség. Az égvilágon semmit sem látott.

– Egyedül vagy, kislány? – kérdezte a hang incselkedve. Hallhatóan csak szórakozott vele.

– Menjen el! – mondta Stephanie hangosan, és jól láthatóan megemelte a piszkavasat. Hallotta a férfi nevetését.

– Mit akarsz azzal? – kérdezte a hang kintről.

– Betöröm a fejét! – sikoltotta vissza Stephanie, akiből most tört ki a fortyogó félelem és düh. A férfi ismét nevetett.

– Csak be akarok menni – mondta. – Nyisd ki az ajtót, kislány. Engedj be.

– A rendőrség már úton van – mondta Stephanie.

– Hazudsz.

Stephanie még mindig semmit sem látott az ablak túloldalán. A telefonhoz lépett, és felkapta a kagylót.

– Ne tedd – javasolta a hang.

– Hívom a rendőrséget.

– Az út járhatatlan, kislány. Ha felhívod őket, én betöröm az ablakot, és megöllek. Itt még órákig nem várhatsz segítséget.

A félelem fagyos rettegéssé változott, és Stephanie hirtelen mozdulni sem bírt. Tudta, hogy mindjárt elsírja magát. Érezte, miként gyűlnek benne a könnyek. Évek óta nem sírt.

– Mit akar? – kérdezte a sötétségtől. – Miért akar bejönni?

– Én semmit, kislány, egyszerűen ideküldtek valamiért. Engedj be, körülnézek, és amint megtalálom, amit keresek, már itt sem vagyok. Egyetlen hajszál sem görbül a csinos kis fejecskéden, ígérem. Most pedig nyisd ki szépen azt az ajtót, de azonnal.

Stephanie két kézzel megmarkolta a piszkavasat, és nemet intett. Most már tényleg sírt. Könnyek csorogtak az arcán.

– Nem – mondta.

A következő pillanatban ökölcsapás zúzta be az ablakot, és üvegcserepekkel szórta tele a szőnyeget. Stephanie felsikoltott. Bizonytalanul hátrálni kezdett. A férfi elkezdett bemászni az ablakon, átható tekintettel bámulta a lányt, és ügyet sem vetett a kezébe hasító szilánkokra. Szinte át sem lépte még az ablak párkányát, Stephanie máris lélekszakadva rohant ki a szobából. A bejárati ajtóhoz szaladt, és reszkető kézzel próbálta kinyitni a zárat.

Erős karok ragadták meg hátulról. Stephanie ismét felsikoltott, amikor a férfi felkapta a földről, és megindult vele visszafelé. Rúgott egy nagyot, és a sarkával egyenesen támadója sípcsontjába talált. A férfi felmordult, és elengedte egy pillanatra, mire Stephanie egész testében kitekeredve megpróbált az arcába sújtani a piszkavassal. Az idegen azonban könnyedén elkapta a fémrudat, és kitépte a markából. Egyik kezével megszorította Stephanie torkát, aki fuldokolva hagyta, hogy visszavigyék a nappaliba.

A férfi egy karosszékbe hajította a lányt, föléje hajolt, és Stephanie összes erőfeszítése sem volt elegendő ahhoz, hogy kiszabaduljon a markából.

– Nohát akkor – mondta a férfi, és gonosz vigyorra húzta az ajkát. – Add ide szépen a kulcsot, kislány, jó?

Ebben a pillanatban a bejárati ajtó lerepült a zsanérokról, és Skrupulus Fondor rontott be a házba.

A férfi szitkozódva eleresztette a lányt, és meglendítette a piszkavasat, de Skrupulus már ott termett előttük, és akkora erővel ütötte meg az idegent, hogy Stephanie azt hitte, annak lerepül a feje. A padlónak vágódott és hátra is bucskázott valamennyit, de mire Skrupulus ismét mozgásba lendült, már újra talpon volt.

Az idegen rugóként pattant előre. A két férfit egymásnak csapta a lendület, és mindketten átzuhantak a heverőn. Skrupulus esés közben elveszítette a kalapját. A sál fölött fehéren derengett a feje.

Felkászálódtak, de egy pillanatra sem hagyták abba a dulakodást. Az idegen egy ökölcsapással a szoba túlsó sarkába repítette Skrupulus szemüvegét. Skrupulus erre lehajolt, derékmagasságban vetődve kapta el a férfit, és elrántotta. Az idegen hangos csattanással landolt a padlón.

Újabb cifra káromkodás hallatszott a földről, majd az idegennek eszébe jutott Stephanie, és villámgyorsan feléje vetődött. Stephanie kiugrott a fotelból, de mire támadója elérhette volna, Skrupulus is ott termett, és kirúgta a férfi alól mindkét lábát, aki állal kapta telibe a kisméretű dohányzóasztalt, és hatalmasat üvöltött a fájdalomtól.

– Azt hiszed, megállíthatsz? – harsogta, miközben megpróbált feltápászkodni. – Tudod te, ki vagyok én?

– Sejtelmem sincs – mondta Skrupulus.

A férfi véreset köpött, és dacosan elvigyorodott.

– Én viszont ismerlek jól – mondta. – A Mesterem mindent elmesélt rólad, detektív, és ennél erősebbnek kéne lenned ahhoz, hogy megállíts.

Skrupulus vállat vont, és Stephanie döbbenten látta, hogy a kezében felparázslik egy tűzgolyó, amit könnyedén elhajított. Az idegent hirtelen elborították a lángok. Nem jajveszékelt – sőt hátravetette a fejét, és harsányan felkacagott. Hiába nyaldosta tűz az egész testét, meg sem perzselte.

– Még! – röhögött. – Kérek még!

– Ha ragaszkodsz hozzá.

Ezzel Skrupulus ódivatú pisztolyt rántott elő a kabátja alól, és lőtt. A lövés ereje enyhén visszarúgta a fegyvert. A lövedék a vállán találta el a férfit, aki felüvöltött, majd menekülni próbált, de felbukott. Az ajtó felé rohant, lebukva és félredőlve, hogy elkerülje az esetleges újabb golyókat, de a lángoktól semmit sem látott, ezért kifelé menet egyszer nekiszaladt a falnak.

Aztán eltűnt.

Stephanie az ajtót bámulta, és próbálta felfogni a felfoghatatlant.

– Nos – szólalt meg a háta mögött Skrupulus hangja –, ilyesmit nem mindennap lát az ember.

Stephanie megfordult. Amikor megmentőjéről leesett a kalap, azzal együtt eltűnt a haja is. Az összevisszaságban csak a krétafehér fejbőrét látta, ezért most igazából egy kopasz albínóra számított. De nem az volt. Napszemüveg nélkül a nyakából lelógó sál sem leplezhette többé, hogy nem volt húsa, nem volt bőre, nem volt szeme, és nem volt igazi arca sem.

Ahol a fejének kellett volna lennie, onnan mindössze egy koponya nézett vissza.
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